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Уважаемый президент Макрон!，
Уважаемый премьер-министр хорнис!，
Уважаемый премьер-министр мизотакис!，
Уважаемый премьер-министр бурнабич!，
Уважаемые спикеры!，
Уважаемые руководители международных организаций!，
Уважаемые главы делегаций!，
Уважаемые гости!，
Дамы и господа, друзья!：

Your Excellency President Emmanuel Macron,
Your Excellencies Prime Minister Andrew Holness, Prime Minister
Kyriakos Mitsotakis, and Prime Minister Ana Brnabić,
Your Excellencies Speakers of Parliament,
Your Excellencies Heads of International Organizations,
Your Excellencies Heads of Delegations,
Distinguished Guests,
Ladies and Gentlemen,Friends,

在这多彩的深秋时节，很高兴同大家相聚在黄浦江畔。现在，我宣布，第二届中国国际进口博览会正式开幕！
В это прекрасное время года, окрашенное глубокими осенними оттенками, мне доставляет огромное удовольствие встретиться с вами у реки Хуанпу. Я теперь объявляю открытым второе Китайское международное Экспо импорта!

In this lovely season tinted with deep autumn hues, it gives me great pleasure to get together with you by the Huangpu River. I now declare open the second China International Import Expo!

首先，我谨代表中国政府和中国人民，并以我个人的名义，对远道而来的各位嘉宾，表示热烈的欢迎！向来自世界各地的新老朋友们，致以诚挚的问候和良好的祝愿！
Прежде всего, от имени китайского правительства и народа, а также от моего собственного имени сердечно приветствую всех уважаемых гостей издалека! Всем старым и новым друзьям, собравшимся здесь со всего мира, я передаю вам свои теплые приветствия и наилучшие пожелания!

At the outset, on behalf of the Chinese government and people as well as in my own name, a hearty welcome to all the distinguished guests from afar! To the many old and new friends gathered here from across the world, I give you my warm greetings and best wishes!

一年前，我们在这里成功举办了首届中国国际进口博览会。今天，更多朋友如约而至。本届中国国际进口博览会延续“新时代，共享未来”的主题。我相信，各位朋友都能乘兴而来、满意而归！
Год назад в этом же месте успешно прошла инаугурационная Китайская международная выставка импорта. Сегодня мы рады, что к нам присоединилось еще больше друзей на второй выставке, которая продолжает тему "Новая Эра, общее будущее". Я верю, что вы все найдете свое участие в этом мероприятии достойным и полезным!

A year ago in this same place, the inaugural China International Import Expo was successfully held. Today, we are happy to be joined by even more friends in the second Expo that carries on the theme of “New Era, Shared Future”. I trust that you will all find your participation in the event worthwhile and rewarding!





女士们、先生们、朋友们！
Дамы и господа, друзья!
Ladies and Gentlemen, Friends!

去年，我在首届进博会上宣布了中国扩大对外开放的5方面举措，对上海提出了3点进一步开放的要求。一年来，这些开放措施已经基本落实。其中，上海自由贸易试验区临港新片区已经正式设立，我们推而广之，还在其他省份新设了6个自由贸易试验区；再就是上海证券交易所设立科创板并试点注册制已经正式实施；长三角区域一体化发展已经作为国家战略正式实施；这两年来，中国的国家战略又迈出新的步伐，粤港澳大湾区战略、京津冀一体化战略、长江经济带战略、黄河流域生态保护和高质量发展战略、东北振兴战略、西部开发战略，今年又明确了长三角发展的新战略。《外商投资法》将于明年1月1日起实行；全面实施准入前国民待遇加负面清单管理制度已经出台；扩大进口促进消费、进一步降低关税等取得重大进展。去年，我在进博会期间举行的双边活动中同有关国家达成98项合作事项，现在清点一下，其中23项已经办结，47项正在积极推进，28项也在跟进推进。
На прошлогодней выставке я объявил об инициативах, которые Китай должен был предпринять в пяти областях дальнейшего открытия, и изложил три конкретных шага для Шанхая, чтобы шире открыться миру. Год спустя эти инициативы и шаги в целом были реализованы. Шанхайская экспериментальная зона свободной торговли теперь имеет специальную зону Линганг, и шесть других новых пилотных зон свободной торговли были созданы в других провинциях страны. Шанхайская фондовая биржа запустила научно-технический совет по инновациям, а система регистрации была опробована для листинга компаний. В районе дельты реки Янцзы в качестве национальной стратегии был принят план комплексного развития региона. На национальном уровне закон Об иностранных инвестициях вступит в силу 1 января следующего года. По всей стране была внедрена система управления, сочетающая в себе национальный режим до учреждения и негативный список. Значительный прогресс достигнут в увеличении импорта для стимулирования потребления и в снижении уровня тарифов. Что касается прошлогодней выставки ЭКСПО, то в ходе моих двусторонних встреч с зарубежными лидерами было согласовано 98 инициатив, из которых 23 уже завершены, 47 находятся на хорошем уровне, а 28 находятся на пути неуклонного осуществления.

At last year’s Expo, I announced the initiatives China was to take in the five areas of further opening-up and spelt out three specific steps for Shanghai to open wider to the world. One year on, these initiatives and steps have been by and large put in place. The Shanghai Pilot Free Trade Zone now has a Lingang special area, and six other new pilot free trade zones have been set up in other provinces of the country. The Shanghai Stock Exchange launched a sci-tech innovation board, with a registration system being piloted for the listing of companies. In the Yangtze River Delta area, a plan for integrated development of the region has been introduced as a national strategy. At the national level, a Foreign Investment Law will enter into force on 1 January next year. A management system combining pre-establishment national treatment and the negative list has been effected nationwide. Major progress is being made in increasing imports to boost consumption and in bringing down the tariff level. For last year’s Expo, during my bilateral events with foreign leaders, 98 initiatives were agreed upon, of which 23 have now been completed, 47 are making good progress, and 28 are on track of steady implementation.

女士们、先生们、朋友们！
Дамы и Господа, друзья!
Ladies and Gentlemen, Friends!

经济全球化是历史潮流。长江、尼罗河、亚马逊河、多瑙河昼夜不息、奔腾向前，尽管有时会出现一些回头浪，尽管也会遇到许多险滩暗礁，但大江大河奔腾向前的势头，这是谁也阻挡不了的。
Экономическая глобализация представляет собой тенденцию истории. Подобно великим рекам мира-Янцзы, Нилу, Амазонке и Дунаю — все они устремляются вперед безостановочным потоком, и ничто не может остановить их могучего движения, ни течение подводных течений, ни скрытые под водой отмели, ни скалы.

Economic globalization represents the trend of history. Like the world’s great rivers, the Yangtze, the Nile, the Amazon and the Danube — they all surge forward in relentless flow, and nothing can stop their mighty movement, not the current of undertows or hidden shoals or rocks beneath the water.

世界经济发展面临的难题，没有哪一个国家能独自解决。各国应该坚持人类优先的理念，而不应把一己之利凌驾于人类利益之上。我们要以更加开放的心态和举措，共同把全球市场的蛋糕做大、把全球共享的机制做实、把全球合作的方式做活，共同把经济全球化动力搞得越大越好、阻力搞得越小越好。
Ни одна страна не может решить эту проблему в одиночку. Государства должны придерживаться концепции человеческих приоритетов и не должны ставить свои собственные интересы выше человеческих интересов. Мы хотим быть более открытыми и инициативами, чтобы сделать глобальный рынок торта больше, глобальный механизм обмена, глобальный подход к сотрудничеству, вместе, чтобы сделать экономический глобализационный импульс, чтобы сделать больше, тем лучше, сопротивление меньше, тем лучше.

Of the problems confronting the world economy, none can be resolved by a single country alone. We must all put the common good of humanity first rather than place one’s own interest above the common interest of all. We must have a more open mindset and take more open steps, and work together to make the pie of the global market even bigger. We need to strengthen the mechanisms for sharing benefits globally, and explore new ways of international cooperation. The goal is to give more impetus to economic globalization and remove impediments as much as we could.

为此，我愿提出以下几点倡议。
Чтобы это произошло, я хочу предложить следующее:
For that to happen, I want to propose the following:

第一，共建开放合作的世界经济。当今世界，全球价值链、供应链深入发展，你中有我、我中有你，各国经济融合是大势所趋。距离近了，交往多了，难免会有磕磕碰碰。面对矛盾和摩擦，协商合作才是正道。只要平等相待、互谅互让，就没有破解不了的难题。我们应该坚持以开放求发展，深化交流合作，坚持“拉手”而不是“松手”，坚持“拆墙”而不是“筑墙”，坚决反对保护主义、单边主义，不断削减贸易壁垒，推动全球价值链、供应链更加完善，共同培育市场需求。
Во-первых, давайте работать вместе, чтобы построить открытую мировую экономику через сотрудничество. Так как глобальные цепочки создания стоимости и поставок продолжают развиваться, страны взаимосвязаны друг с другом, а интеграция их экономик - это порядок дня. Расстояния между странами сокращаются, а взаимодействие между странами растет, отсюда и вероятность возникновения разногласий и трений. Правильное решение заключается в консультациях и сотрудничестве. Все проблемы могут быть урегулированы в духе равенства, взаимопонимания и согласия. Мы должны содействовать развитию на основе открытости и углубления обменов и сотрудничества между нами. Нам нужно "взяться за руки “друг с другом вместо того, чтобы” отпускать" руки друг друга. Нам нужно “сносить стены", а не "возводить стены". Мы должны твердо противостоять протекционизму и одностороннему подходу. Нам необходимо постоянно снижать торговые барьеры, оптимизировать глобальные производственно-сбытовые цепочки и совместно стимулировать рыночный спрос.

First, let us work together to build an open world economy through cooperation.As global value and supply chains continue to develop, countries are inter-connected with each other, and integration of their economy is the order of the day. Distances between countries are getting shorter, and interactions among countries are growing, hence the probability of differences and frictions. The right solution lies in consultation and cooperation. All problems could be settled in the spirit of equality, mutual understanding and accommodation. We need to promote development through opening-up and deepen exchanges and cooperation among us. We need to “join hands” with each other instead of “letting go” of each other’s hands. We need to “tear down walls”, not to “erect walls”. We need to stand firm against protectionism and unilateralism. We need to continually bring down trade barriers, optimize global value and supply chains, and jointly foster market demand.

第二，共建开放创新的世界经济。创新发展是引领世界经济持续发展的必然选择。当前，新一轮科技革命和产业变革正处在实现重大突破的历史关口。各国应该加强创新合作，推动科技同经济深度融合，加强创新成果共享，努力打破制约知识、技术、人才等创新要素流动的壁垒，支持企业自主开展技术交流合作，让创新源泉充分涌流。为了更好运用知识的创造以造福人类，我们应该共同加强知识产权保护，而不是搞知识封锁，制造甚至扩大科技鸿沟。
Во-вторых, давайте работать вместе, чтобы построить открытую мировую экономику с инновациями. Инновационное развитие имеет важнейшее значение для устойчивого роста мировой экономики. То, что мы видим, - это новый виток научно-технической революции и промышленной трансформации. Он достиг исторического рубежа, когда крупные прорывы находятся в пределах видимости. Странам необходимо активизировать сотрудничество в области инноваций. Мы должны содействовать интеграции науки и техники с экономическим ростом, а также расширять обмен результатами инновационной деятельности. Мы должны устранить барьеры, которые препятствуют потоку знаний, технологий, талантов и других факторов инноваций, и поддерживать наши предприятия в техническом обмене и сотрудничестве по их собственному усмотрению. Это способ раскрыть потенциал инноваций. И, чтобы принести пользу человечеству с лучшим использованием знаний, мы должны ужесточить защиту интеллектуальной собственности. Наименее желательным для нас является подавление потока знаний или создание или даже расширение технологического разрыва между нами.

Second, let us work together to build an open world economy with innovation.Innovation-driven development is essential to sustained growth of the world economy. What we are seeing is a new round of scientific and technological revolution and industrial transformation. It has reached a historic juncture when major breakthroughs are within sight. Countries need to step up cooperation in innovation. We need to facilitate integration of science and technology with economic growth, and increase the sharing of innovation results. We need to remove barriers that hamper the flow of knowledge, technology, talents and other factors of innovation, and support our businesses in technical exchanges and cooperation on their own accord. This is a way to unleash the potential for innovation. And, to benefit mankind with the better use of knowledge, we need to tighten the protection of intellectual property. The least desirable is for us to stifle the flow of knowledge, or to create or even widen the technology divide among us.

第三，共建开放共享的世界经济。我们应该谋求包容互惠的发展前景，共同维护以联合国宪章宗旨和原则为基础的国际秩序，坚持多边贸易体制的核心价值和基本原则，促进贸易和投资自由化便利化，推动经济全球化朝着更加开放、包容、普惠、平衡、共赢的方向发展。我们应该落实《联合国2030年可持续发展议程》，加大对最不发达国家支持力度，让发展成果惠及更多国家和民众。
В-третьих, давайте работать вместе, чтобы построить открытую мировую экономику для взаимной выгоды. Нам нужно работать над видением инклюзивного и взаимовыгодного развития. Мы должны работать сообща, чтобы защитить международный порядок, основанный на целях и принципах Устава ООН, поддерживать основные ценности и основные принципы многосторонней торговой системы, содействовать либерализации и упрощению процедур торговли и инвестиций, а также сделать экономическую глобализацию более открытой, инклюзивной, сбалансированной и выгодной для всех. Мы должны действительно серьезно работать над осуществлением повестки дня ООН в Области Устойчивого Развития на период до 2030 года и наращиванием поддержки наименее развитых стран, с тем чтобы выгоды от развития достигали большего числа стран и народов.
Third, let us work together to build an open world economy for mutual benefits.We need to work toward the vision of inclusive and mutually beneficial development. We need to work together to safeguard the international order underpinned by the purposes and principles of the UN Charter, uphold the core values and basic principles of the multilateral trading system, promote trade and investment liberalization and facilitation, and make economic globalization more open, inclusive, balanced, and beneficial to all. We need to work in real earnest to implement the UN 2030 Agenda for Sustainable Development and increase support for the Least Developed Countries so that the benefits of development will reach more countries and peoples.


女士们、先生们、朋友们！
Дамы и Господа, друзья!
Ladies and Gentlemen, Friends,

站在新的历史起点，中国开放的大门只会越开越大。中国共产党刚刚举行了十九届四中全会，制定了关于坚持和完善中国特色社会主义制度、推进国家治理体系和治理能力现代化若干重大问题的决定，其中包括很多深化改革、扩大开放的重要举措。我们将坚持对外开放的基本国策，坚持以开放促改革、促发展、促创新，持续推进更高水平的对外开放。
Стоя на новой исторической стартовой точке, Китай откроет свои двери миру только шире. Коммунистическая партия Китая только что завершила четвертое пленарное заседание 19-го Центрального Комитета. Было принято решение о дальнейшем поддержании и совершенствовании социалистической системы с китайскими характеристиками, а также о модернизации системы и потенциала управления страной. Это включало целый ряд важных мер по углублению реформы и открытости. Китай будет придерживаться своей основополагающей государственной политики открытости и оставаться приверженным открытости для содействия реформам, развитию и инновациям. Это приведет к открытию на еще более высоком уровне.

Standing at a new historical starting point, China will open its door only wider to the world. The Communist Party of China has just concluded the fourth plenary session of the 19th Central Committee. A decision has been made to further uphold and improve the socialist system with Chinese characteristics and to modernize the country’s system and capacity for governance. That included a host of significant measures to deepen reform and opening-up. China will adhere to its fundamental state policy of opening-up and stay committed to opening-up to promote reform, development and innovation. This will bring about opening-up at an even higher level.

第一，继续扩大市场开放。中国有近14亿人口，中等收入群体规模全球最大，市场规模巨大、潜力巨大，前景不可限量。中国老百姓有一句话，叫作“世界那么大，我想去看看”。在这里我要说，中国市场这么大，欢迎大家都来看看。中国将增强国内消费对经济发展的基础性作用，积极建设更加活跃的国内市场，为中国经济发展提供支撑，为世界经济增长扩大空间。中国将更加重视进口的作用，进一步降低关税和制度性成本，培育一批进口贸易促进创新示范区，扩大对各国高质量产品和服务的进口。中国将推动进口和出口、货物贸易和服务贸易、双边贸易和双向投资、贸易和产业协调发展，促进国际国内要素有序自由流动、资源高效配置、市场深度融合。
Во-первых, Продолжать расширять рыночную открытость.Население Китая составляет 1,4 миллиарда человек. Его население со средним уровнем дохода является самым большим в мире. Огромный китайский рынок указывает на потенциал, который просто безграничен. Китайцы часто говорят: "мир-это большое место, и я хочу увидеть его еще больше.” Сегодня я хочу сказать вам, что китайский рынок настолько велик, что вы все должны прийти и посмотреть, что он может предложить. Китай будет более эффективно использовать фундаментальную роль внутреннего потребления в экономическом развитии и способствовать созданию более надежного внутреннего рынка для стимулирования роста внутри страны и создания большего пространства для глобального роста. Китай будет уделять больше внимания роли импорта, в большей степени снижать таможенные налоги и институционную себестоимость, развивать ряд показательных зон, где импортная торговля будет содействовать инновациям, а также расширять импорт высококачественных товаров и услуг из разных стран. Китай будет продвигать импорт и экспорт, товарную торговлю и торговлю услугами, двухстороннюю торговлю и взаимное инвестирование, скоординированное развитие торговли и индустрии, содействовать порядку и свободе формирования международных и внутренних факторов, высокоэффективному распределению ресурсов и глубокой интеграции рынка.

First, China will continue to open up its market. China has a population of 1.4 billion. Its middle-income population is the biggest in the world. The huge Chinese market points to a potential that is simply unlimited. The Chinese people often say, “The world is a big place, and I want to see just more of it.” What I want to say to you today is that the Chinese market is such a big one that you should all come and see what it has to offer. China will better leverage the fundamental role of domestic consumption in economic development and foster a more robust domestic market to boost growth at home and create more room for global growth. China will give greater importance to import. We will continue to lower tariffs and institutional transaction costs, develop demonstration zones to promote import trade by creative means, and import more high-quality goods and services from around the world. We will take steps to promote balanced development of both imports and exports, of trade in goods and services, of two-way trade and investment, and of trade and industry. This way, we will ensure a free yet orderly flow of both international and domestic factors of production, improve the efficient allocation of resources, and deepen integration of markets.

第二，继续完善开放格局。中国对外开放是全方位、全领域的，正在加快推动形成全面开放新格局。中国将继续鼓励自由贸易试验区大胆试、大胆闯，加快推进海南自由贸易港建设，就是我们的海南省，全省建成自由贸易港。打造开放新高地。中国将继续推动京津冀协同发展、长江经济带发展、长三角区域一体化发展、粤港澳大湾区建设，并将制定黄河流域生态保护和高质量发展新的国家战略，增强开放联动效应。中国有两大母亲河，一个叫长江，一个叫黄河。我们将在两河流域进一步科学布局。
Во-вторых, продолжать совершенствовать структуру открытости. Открытие Китая носит всеохватывающий и всеотраслевой характер. Новая структура тотального открытия-вверх быстро в процессе создания.
Китай будет продолжать поощрять смелые попытки испытательных зон свободной торговли и ускорять строительство порта свободной торговли на острове Хайнань.
Китай будет продолжать продвигать скоординированное развитие Пекина, Тяньцзиня и Хэбэя, развитие экономического пояса реки Янцзы, интегрированное развитие региона дельты реки Янцзы, строительство региона «Большого залива» (Гуандун-Сянган-Аомэнь), а также будет разрабатывать новую государственную стратегию по экологической охране и высококачественному развитию в бассейне реки Хуанхэ. Цель состоит в том, чтобы добиться большей синергии открытости между различными частями страны.

Second, China will continue to optimize its opening-up structure. China’s opening-up is all-dimensional and all-sectoral. A new structure of all-out opening-up is quick in the making. China will continue to encourage bold trials and experiments in pilot free trade zones and quicken the development of the Hainan Free Trade Port as pacesetters of opening-up in China. China will continue to implement integrated regional development strategies for the Beijing-Tianjin-Hebei region, the Yangtze River Economic Belt, the Yangtze River Delta region, and the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area, and draw up a new national strategy for environmental protection and high-quality development in the Yellow River basin. The purpose is to seek greater synergy of opening-up among different parts of the country.



第三，继续优化营商环境。营商环境是企业生存发展的土壤。今年10月24日，世界银行发表《2020营商环境报告》，中国营商环境排名由46位上升到31位，提升15位。上个月，中国公布了《优化营商环境条例》。今后，中国将继续针对制约经济发展的突出矛盾，在关键环节和重要领域加快改革步伐，以国家治理体系和治理能力现代化为高水平开放、高质量发展提供制度保障。中国将不断完善市场化、法治化、国际化的营商环境，放宽外资市场准入，继续缩减负面清单，完善投资促进和保护、信息报告等制度。中国将营造尊重知识价值的环境，完善知识产权保护法律体系，大力强化相关执法，增强知识产权民事和刑事司法保护力度。
В-третьих, продолжать оптимизировать деловую среду. Надлежащая Деловая среда обеспечивает необходимые условия для выживания и процветания предприятий. 24 октября Всемирный банк опубликовал свой отчет Doing Business Report 2020, в котором Китай занимает 31-е место, поднявшись на 15 мест с прошлогоднего рейтинга 46-го. В прошлом месяце Китай выпустил постановление об оптимизации бизнес-среды. Продвигаясь вперед, Китай будет продолжать прилагать усилия к удалению острых противоречий, сдерживающих экономическое развитие, ускорять темпы реформ в ключевых звеньях и важных областях, предоставлять институциональное обеспечение для высокоуровневой открытости и высококачественного развития путем модернизации системы и потенциала государственного управления. Китай будет непрерывно совершенствовать деловую среду с ориентацией на рынок, действующую на основе закона и имеющую международный уровень, расширять доступ к рынку для иностранных инвесторов.  Продолжалось сокращение негативного перечня, совершенствование систем поощрения и защиты инвестиций, отчетности по информации. Китай создаст атмосферу уважения к ценностям знаний. И будет совершенствовать правовую систему защиты прав на интеллектуальную собственность, всемерно усиливать исполнение соответствующих законов и укреплять судебную защиту прав на интеллектуальную собственность в отношении гражданского и уголовного правосудия.

Third, China will continue to improve the business environment. Proper business environment provides the necessary condition for enterprises to survive and thrive. On 24 October, the World Bank released its Doing Business Report 2020, which ranks China 31st, up by15 places from last year’s ranking of 46th. Last month, China issued a regulation on optimizing the business environment. Going forward, China will continue to remove major constraints on economic development, gear up reforms regarding key links and areas, and modernize the system and capacity for governance as an institutional support for high-standard opening-up and high-quality development. China will continue to foster an enabling business environment that is based on market principles, governed by law, and up to international standards. We will give foreign investments greater market access to more sectors, shorten the negative list further, and improve institutions for investment promotion and protection and for information reporting. With regard to IP protection, we will cultivate an environment that appreciates the value of knowledge, improve the legal framework, step up law enforcement, and enhance protection through both civil and criminal justice systems.

第四，继续深化多双边合作。中国是国际合作的倡导者和多边主义的支持者。中国支持对世界贸易组织进行必要改革，让世界贸易组织在扩大开放、促进发展方面发挥更大作用，增强多边贸易体制的权威性和有效性。今天下午，中方将主办世贸组织小型部长会议。我们期待各方坦诚交换意见，共同采取行动，为完善全球经济治理贡献正能量。我高兴地得知，昨天区域全面经济伙伴关系协定15个成员国已经整体上结束谈判，希望协定能够早日签署生效。中国愿同更多国家商签高标准自由贸易协定，加快中欧投资协定、中日韩自由贸易协定、中国－海合会自由贸易协定谈判进程。中国将积极参与联合国、二十国集团、亚太经合组织、金砖国家等机制合作，共同推动经济全球化向前发展。
В-четвертых, продолжать углублять многостороннее и двухстороннее сотрудничество. Китай является поборником международного сотрудничества и сторонником многосторонности. Китай поддерживает необходимые реформы в области ВТО, с тем чтобы организация могла играть более значительную роль в поощрении открытости и развития, а многосторонний торговый режим мог быть более авторитетным и эффективным. Позднее во второй половине дня китайская сторона проведет неофициальное совещание министров ВТО. Мы с нетерпением ожидаем откровенных обменов мнениями, которые приведут к совместным действиям по совершенствованию глобального экономического управления. Я рад отметить, что вчера 15 стран, участвующих в региональном всеобъемлющем экономическом партнерстве (РСЭП), завершили переговоры на основе текста, и я надеюсь, что соглашение будет подписано и вступит в силу в ближайшее время. Китай готов вместе с большим количеством стран вести переговоры и заключать соглашение о свободной торговле высокого уровня, ускорять процесс переговоров по китайско-европейскому инвестиционному соглашению, соглашению о свободной торговле между Китаем, Японией и Кореей и соглашению Китай – ССАГПЗ. Китай будет активно принимать участие в сотрудничестве в рамках ООН, Группы 20, АТЭС, БРИКС и т. д., и совместно продвигать развитие экономической глобализации вперед.

Fourth, China will continue to deepen multilateral and bilateral cooperation. China is a champion for international cooperation and a supporter of multilateralism. China supports necessary reforms to the
WTO so that the organization can play a bigger role in promoting openness and development and the multilateral trading regime can be more authoritative and effective. Later this afternoon, the Chinese side will host an Informal WTO Ministerial Meeting. We look forward to candid exchanges that will lead to joint actions to improve global economic governance. I am happy to note that yesterday, 15 countries taking part in the Regional Comprehensive Economic Partnership (RCEP) concluded text-based negotiations, and I hope the agreement will be signed and enter into force at an early date. China will be happy to conclude high-standard free trade agreements with more countries. We will speed up negotiations on a China-EU investment agreement, a China-Japan-ROK FTA, and a China-Gulf Cooperation Council (GCC) FTA. We will stay actively engaged in cooperation within the United Nations, the G20, APEC, and BRICS to move economic globalization forward.

第五，继续推进共建“一带一路”。目前，中国已经同137个国家和30个国际组织签署197份共建“一带一路”合作文件。中国将秉持共商共建共享原则，坚持开放、绿色、廉洁理念，努力实现高标准、惠民生、可持续目标，推动共建“一带一路”高质量发展。
В-пятых, продолжать продвигать совместное строительство «Одного пояса, одного пути». На сегодняшний день Китай подписал 197 документов о сотрудничестве в области "пояса и пути" со 137 странами и 30 международными организациями. Китай будет продолжать придерживаться принципа совместных обсуждений, совместного строительства и совместного использования, придерживаться концепции открытого, зеленого развития и честности, неуклонно двигаться к цели высокого уровня, благ для народа и стабильности, а также продвигать высококачественное развитие совместного строительства «Одного пояса, одного пути».

Fifth, China will continue to advance Belt and Road cooperation. To date, China has signed 197 documents on Belt and Road cooperation with 137 countries and 30 international organizations. China will follow the principle of extensive consultation, joint contribution, and shared benefits, the philosophy of open, green, and clean cooperation, and a high-standard, people-centered, and sustainable approach to promote high-quality Belt and Road cooperation.

女士们、先生们、朋友们！
Ladies and Gentlemen, Friends,

面向未来，中国将坚持新发展理念，继续实施创新驱动发展战略，着力培育和壮大新动能，不断推动转方式、调结构、增动力，推动经济高质量发展，为世界经济增长带来新的更多机遇。
Заглядывая вперед, Китай будет следовать новому подходу к развитию и стратегии инновационного развития, а также удвоит наши усилия по стимулированию новых драйверов роста путем изменения модели роста, улучшения экономической структуры и создания нового импульса роста. Мы считаем, что такие усилия принесут Китаю не только качественное развитие, но и новые возможности для роста мировой экономики.

Looking forward, China will follow the new development approach and the strategy of innovation-driven development, and redouble our efforts to foster new growth drivers by shifting the growth model, improving the economic structure, and creating new growth momentum. We believe such efforts will not only bring China high-quality development but also new growth opportunities for the global economy.

我相信，中国经济发展前景一定会更加光明，也必然更加光明。从历史的长镜头来看，中国发展是属于全人类进步的伟大事业。中国将张开双臂，为各国提供更多市场机遇、投资机遇、增长机遇，实现共同发展。
Я верю в светлые перспективы экономического развития Китая. Развитие Китая, рассматриваемое через призму истории, является неотъемлемой частью высокого дела человеческого прогресса. Китай протянет свои руки и предложит странам мира больше возможностей для развития рынка, инвестиций и роста. Вместе мы сможем добиться развития для всех.

I have faith in the bright prospects of China’s economic development. China’s development, viewed through the lens of history, is an integral part of the lofty cause of human progress. China will reach out its arms and offer countries in the world more opportunities of market, investment and growth. Together, we can achieve development for all.

女士们、先生们、朋友们！
Ladies and Gentlemen, Friends,

中华文明历来主张天下大同、协和万邦。希望大家共同努力，不断为推动建设开放型世界经济、构建人类命运共同体作出积极贡献！
Китайская цивилизация всегда ценила мир под небесами и гармонию между народами. Давайте все будем работать в этом духе и вносить свой вклад в создание открытой глобальной экономики и сообщества с общим будущим для человечества.

The Chinese civilization has always valued peace under heaven and harmony among nations. Let us all work in that spirit and contribute to an open global economy and to a community with a shared future for mankind.

谢谢大家。
Thank you.


